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	Контракт № СХ.

	Contract № СХ.

	3. Срок поставки и переход права собственности

	3. Delivery terms and passing of property

	3.1. Продавец обязан осуществить поставку Товара не позднее 18 недель с даты открытия аккредитива в соответствии с п. 4.1.  контракта.
	3.1. The Seller shall deliver the Goods not later than 18 weeks from the date of opening the letter of credit according to Clause 4.1. of this contract.

	3.2. Допускается досрочная поставка по согласованию с Покупателем. Частичная отгрузка не разрешена. Перегрузка разрешена. 
	3.2. Upon agreement with the Buyer ahead of schedule delivery is allowed. The partial shipment is not allowed. The transshipment is allowed. 

	3.3. Датой поставки Товара считается дата штемпеля, проставленная в международной транспортной накладной (CMR) перевозчика по прибытию Товара на таможенный терминал г. Нижневартовск.
	3.3. The delivery date of Goods is considered as the date of stamp, placed in the international multimodal transport bill of lading (CMR) of the carrier after arrival of Goods to the customs terminal in Nizhnevartovsk.

	3.4. Право собственности на Товар, риски его утраты и случайного повреждения переходят от Продавца к Покупателю по настоящему Контракту после осуществления поставки оборудования на условиях DDU г. Нижневартовск, Россия согласно INCOTERMS 2000.

	3.4. Passing of property on Goods and risks of its loss and accidental damage are transferred from the Seller to the Buyer under this contract after delivery of equipment under the terms of DDU Nizhnevartovsk, Russia according to INCOTERMS 2000.

	5. Отгрузочные документы

	5. Shipping documents

	5.1. Продавец должен в течение 2 рабочих дней с даты отгрузки Товара из порта Японии направить с курьерской службой DHL Покупателю (на адрес ОАО “СИБУР Холдинг”, 117218, г. Москва, ул. Кржижановского, д.16, корп.1. для Костюка Ю.А.) следующие документы:

- Мультимодальный транспортный коносамент - 1 копия

- Специфицированный счет - 2 оригинала;

- Упаковочный лист              - 2 оригинала;

- Сертификат качества завода-изготовителя - 1 оригинал;

- Сертификат происхождения товара, заверенный Торговой Палатой страны Поставщика - 1 копия;

- Разрешение Госгортехнадзора РФ на применение Товара в производстве - 1 оригинал;
- сертификат ГОСТ Р.
	5.1. The Seller shall forward to the Buyer (to the address of OJSC “SIBUR Holding”, 117218, Moscow, Krzhizhanovskogo Str., 16, building 1, for Y. Kostyuk) the following shipping documents by DHL courier mail within 2 working days from the date of shipment from port of Japan of the Goods :
- Multimodal Transport Bill of Lading - 1 copy;
- Specified invoice          - 2 original;

- Packing list                   - 2 original; 

- Quality certificate issued by manufacturer - 1 original;

- Certificate of origin certified by the Chamber of Commerce of the Shipper’s country       - 1 copy;

- The Gosgortekhnadzor of the Russian Federation permit of the Products application in the industry - 1 original;
- Certificate GOST R.

	5.2. Специфицированный счет должен содержать:

- Номер и дату счета;

- Наименование и адрес Покупателя и Продавца;

- Общую стоимость товара (DDU г. Нижневартовск);

- Страну происхождения товара;

	5.2. The specified invoice shall include:

- Number and date of invoice;

- Seller’s and Buyer’s names and addresses;

- Total value of the Goods (DDU Nizhnevartovsk);

- Country of origin of the Goods; 

	6. Гарантии

	6. Warranty

	6.1. Продавец гарантирует Покупателю, что Товар во время отгрузки не будет иметь дефекты в материале и дефекты вследствие некачественной работы и будет соответствовать условиям контракта, что подтверждается Сертификатом качества завода-изготовителя. 
	6.1. The Seller warrants to the Buyer that the goods at the time of shipment will be free from material defects in material and workmanship and conform to the terms of the contract and will be confirmed by the Manufactures Quality Certificate.



	6.2. Срок гарантии составляет 12 месяцев с даты пуска в эксплуатацию, но не более 18 месяцев с даты поставки, в зависимости от того, что происходит раньше. Гарантия не действует и не распространяется на Товар, используемый в нарушение инструкции об использовании, поврежденный вследствие небрежного обращения, аварии или неправильной установки, самовольного ремонта или изменения лицами, не являющимися представителями Продавца.
	6.2. Warranty validity is 12 months from the date of startup but not more than 18 months from shipment, whichever occurs sooner. This warranty shall be ineffective and shall not be extended to goods subjected to violation of operation instructions, misuse, neglect, accident or improper installation or maintenance, goods which have been altered or repaired by anyone other than the Seller or its authorized representative.

	6.3. Продавец обязуется по первому требованию Покупателя в течение 10 недель за свой счет заменить или отремонтировать дефектный Товар, при этом:
	6.3. The Seller’s obligation is to replace or repair defective goods at the Seller’s own account within 10 weeks at the Buyer’s first demand, with connection to this:

	- Все расходы, связанные с заменой дефектного Товара, несет Продавец.

- В случае замены дефектного Товара новый, Товар поставляется на условиях поставки (Инкотермс-2000) DDP – Нижневартовск.
- Если по согласованию сторон неисправность устраняется Покупателем, Продавец оплачивает Покупателю соответствующие расходы.

- Срок гарантии исчисляется с момента исправления дефекта или замены дефектного Товара (его части).

	- The Seller pay all expenses related to replacement of the defected Goods.

- If replacement, the new Goods to be supplied on the basis (Incoterms-2000) DDP – Nizhnevartovsk.
- If the Buyer upon the Parties agreement eliminate the defects, the Seller cover all related expenses of the Buyer.

- Guarantee term to be calculated from the moment of a defect repair or defected Goods substitution (its part).

	7. Порядок отгрузки и уведомления

	7. Shipping and notification

	7.1. Продавец информирует Покупателя о готовности Товара к отгрузке из порта Японии не позднее, чем за 2 рабочих дня до отгрузки.
	7.1. The Seller shall inform the Buyer of readiness of the goods for shipment from port of Japan not later than 2 working days before the shipment.

	7.2. В случае отсутствия какого-либо из документов, указанных в п.5.1 Покупатель в течение 3-х дней с даты прибытия документов извещает Продавца о наименовании отсутствующих документов. Все взаимоотношения по розыску, доставке и передаче отсутствующих документов Покупателю возникают только между Продавцом и Перевозчиком. Все убытки в этом случае относятся на счет Продавца.

	7.2. In case of any document’s absence specified in clause 5.1 the Buyer should notify the Seller on the names of the missed documents within 3 days from the documents arrival. All relations for search, delivery and handling the missed documents over to the Buyer will be between the Seller and the Carriers only. In this case all costs shall be borne by the Seller.



	8. Рекламация
	8. Claims

	8.1. Приемка Товара по качеству и количеству в случае несоответствия условиям контракта производится с участием эксперта региональной ТПП РФ. При проверке поступившего Товара экспертом региональной ТПП РФ составляется соответствующий акт.


	8       8.1. Acceptance of the Goods for quality and quantity in case of non-conformity to the Contract terms is done with the participation of an expert from the regional Chamber of Industry and Commerce of Russia. While checking the arrived Goods by an expert of the regional Chamber the adequate certificate is issued.

	8.2. Приемка по количеству поступившего Товара и соответствие Товара Приложению №1 контракта производится согласно: Приложению №1 контракта;

        Специфицированному счету;

        Упаковочному листу;

        Транспортной накладной;

        Приемка по качеству – согласно сертификату качества и Приложению №1 контракта.
	8.2. The quantity acceptance of the arrived Goods and their conformity to the Appendix №1 of the contract are performed according to: Appendix №1 of the contract;

         Specified invoice;

         Packing list;

         Transport waybill.

         Quality acceptance – according to the Quality Certificate and Appendix №1 to the contract.

	8.3. Претензии по количеству и соответствию поставленного Товара Приложению №1 контракта могут быть предъявлены Покупателем Продавцу в течение 90 дней с даты получения документов. Основанием для претензий является акт региональной Торгово-Промышленной Палаты России.

Продавец имеет право направить своего инспектора для проверки несоответствия Товара условиям контракта.
	8.3. The Buyer can submit quantity and conformance claims to the Seller on the Appendix №1 within 90 days from the date of documents receipt. The basis for the claims shall be a statement issued by the Russian Regional Chamber of Commerce and Industry.

The Seller has the right to direct the inspector for checking discordance of the Goods to the terms of the contract.

	8.4. В случае не поступления ответа на претензию более 30 дней с даты получения Продавцом, претензия считается принятой.
	8.4. If the claim is left without reply for over 30 days from receipt of claim by Seller, it is considered accepted.

	9. Штрафные санкции

	9. Liquidated Damages

	9.1. В случае задержки в поставке товара против сроков, установленных настоящим контрактом, Продавец уплачивает Покупателю неустойку в размере 0,5 % от стоимости не поставленного в срок товара за каждую неделю просрочки.
	9.1. In case of any delay in delivery of the Goods within the time period stipulated in the Contract, the Seller is to pay the liquidated damage to the Buyer  at the rate of  0.5 % of the contract value for the Goods not shipped on time, for every week of delay. 

	Однако сумма неустойки не должна превышать 5% от стоимости не поставленного в срок товара. Указанные размеры неустойки не могут быть изменены в арбитражном порядке.
	However the amount of the liquidated damage is not to exceed 5% of the value of the Goods delayed. But the liquidated damage rate mentioned above must not be decreased or increased by order of the Arbitration Court.

	При опоздании свыше 45 дней Покупатель имеет право в одностороннем порядке расторгнуть Контракт и начислить неустойку в соответствии п.9.1.
	Being more than 45 days late grants the Buyers has a right to unilaterally cancel the Contract and to add the penalty according to clause 9.1.

	9.2. Убытки, вызванные порчей, повреждением Товара вследствие ненадлежащей упаковки; дополнительными транспортными и складскими расходами, возникшими в связи с засылкой Товара не по адресу; отсутствие товаросопроводительных документов или их неправильное (ненадлежащее) оформление относительно условий настоящего контракта возмещаются Продавцом в полном объеме по первому требованию Покупателя.
	9.2. The losses due to damage and deterioration of the cargo because of improper packing; extra transport and storage expenses due to misaddressing of the Goods; absence of shipping documents or their wrong arrangement not according to the contract requirements shall be indemnified by the Sellers in full and upon the first request of the Buyer.

	9.3. В случае нарушения сторонами своих договорных обязательств, возмещение убытков или ущерба и/или уплата процентов (штрафа, пеней и/или иных санкций) виновной стороной производится только по письменному требованию добросовестной стороны. В случае направления такого требования расчет сумм, причитающихся добросовестной стороне, производится со дня нарушения соответствующих обязательств.

	9.3. If any Party breaks its contractual obligation, the compensation of expenses or damages or/and interest payment (penalty, fines or/and other sanctions)  by the Party in guilt shall be made only under the written requirement of the diligent party.  In case of such request, the calculation of funds due to the honest Party shall be made from the day of infringement of the corresponding obligations.

	10. Форс-мажор

	10. Force Majeur

	10.1. При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного исполнения любой из сторон обязательств по настоящему Контракту, а именно: пожара, стихийных бедствий, войны, военных операций любого характера, блокады, запрещений экспорта или импорта, забастовок, аварийной остановки завода производителя или покупателя, а также других независящих от сторон обстоятельств, срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства. 
	10.1. Should any circumstances arise which prevent complete or partial fulfillment by any of the parties of their respective obligations under the present Contract, namely: fire, acts of the elements, war, military operations of any character, blockade, prohibitions of export or import, strikes, emergency stop of the production at the seller’s plant or at the plant of the buyer and any other circumstances beyond the control of the parties as well, the time stipulated for the fulfillment of the obligations shall be extended for a period equal to that during which such circumstances will remain in force. 

	10.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по Контракту, должна в десятидневный срок извещать другую сторону о наступлении и прекращении обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Надлежащим доказательством форс-мажора и их продолжительности будут служить сертификаты, выдаваемые соответственно Торговой Палатой страны Продавца и Покупателя в последующие 20 дней.
	10.2. The party to whom it becomes impossible to meet their obligations under the present Contract, shall advise the other party as regards the beginning and the cessation of the circumstances preventing the fulfillment of their obligations within 10 days. The certificates issued by the respective Chambers of Commerce of the Seller’s or the Buyer’s country shall be sufficient proof of such circumstances and their durability within 20 following days.

	10.3. Если указанные обстоятельства будут длиться более 3-х месяцев, Покупатель вправе аннулировать невыполненную часть контракта, а Продавец обязан возвратить Покупателю перечисленные последним не отоваренные денежные средства с учетом банковского процента (LIBOR) в течение одного месяца с момента одностороннего расторжения контракта в соответствии с настоящим пунктом.

	10.3. If those circumstances last more than three calendar months, the Buyer will have the right to cancel the nonfulfilled part of the contract, and the Seller shall indemnify to the Buyer the money, for which the Goods were not delivered, transferred by the Buyer including the bank interest (LIBOR) within one month from the date of the unilateral cancellation of the contract according to this paragraph.

	11. Арбитраж

	11. Arbitration

	11.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть по данному контракту относительно его содержания и исполнения, решаются путем переговоров. 

Если стороны не придут к согласию, вопрос передается на рассмотрение арбитража в Арбитражный Институт Торговой Палаты г. Стокгольма, Швеция.
 Применимым правом является законодательство Швеции.
	11.1. All disputes and the disagreements which may arise from the present contract regarding its terms and fulfillment should be solved by means of negotiations. 

If the parties will not come to the consent, the question is referred to arbitration according to the rules of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce, Stockholm, Sweden.  
The governing law shall be Swedish law.

	11.2. Разбирательство должно вестись на английском языке.
	11.2. The proceedings shall be held in the English language.

	11.3. Решение Арбитража будет окончательным и обязательным для обеих сторон.
	11.3. The Arbitration award is final and binding upon both Parties.

	11.4. Настоящий контракт регулируется нормами материального права Швеции.
	11.4. This contract is being regulated by rules of substantive law of Sweden. 

	12. Маркировка и упаковка

	12. Marking and packing

	12.1. На каждой упаковке должна быть нанесена несмываемой  краской на русском и английском языках следующая маркировка:

- Контракт №;

- Продавец;

- Номер упаковки (места);

- Вес нетто, кг;

- Вес брутто, кг;
	12.1. Each package shall be clearly marked with indelible paint as follows in Russian and English:

- Contract №;

- Sellers;

- Package number (case);

- Net weight, kgs

- Gross weight, kgs

	- Размеры, см;

- Грузополучатель: ОАО “СИБУР-Холдинг”, 190000, г. Санкт-Петербург, Галерная ул., д. 5, Литер А. Место назначения: 628613, Тюменская обл., ХМАО-Югра, г. Нижневартовск, ул. Северная, д. 35, ЗАО «НТД-Сервис-Сибирь», свидетельство № 10505/100019.                   

- Продавец: СОДЖИЦ КОРПОРЕЙШН
	- Dimension, cm;

- The Consignee JSC “SIBUR-Holding”, 190000, Sankt-Peterburg, Galernaya st., 5, Liter A is the Consignee under the present Contract. The place of destination: 628613, Tyumenskaya region, HMAO-Yugra, Niznevartovsk, Severnaya str., 35, ZAO “NTD-Service-Sibir”, license N 10505/100019.
- The Seller : SOJITZ CORPORATION

	12.2. Упаковка должна обеспечивать полную сохранность товара, предохранять его от повреждений при транспортировке всеми видами транспорта с учетом перевалки.


	12.2. Packing shall provide for full security of the delivered goods and prevent any damage during storage and transportation by any kind of facilities with respect to trans-shipment.

	13. Прочие условия

	13. Other conditions

	13.1. Ни одна из сторон не имеет права передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Контракту без письменного согласия между Продавцом и Покупателем.
	13.1. None of the parties shall be entitled to transfer their rights and obligations under the present Contract to any third party without the written consent between the Seller and the Buyer.

	13.2. Все изменения и дополнения настоящего Контракта действительны лишь в том случае, когда они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами.
	13.2. Any alterations and addenda to the present Contract shall be valid only if they are made in written form and duly signed by both parties.

	13.3. Все сборы, налоги, таможенные пошлины, связанные с выполнением Контракта и взимаемые на территории Продавца или на территории, где происходит отгрузка товара, оплачивает Продавец. Все сборы, налоги, таможенные пошлины, взимаемые на территории Покупателя, оплачивает Покупатель.
	13.3. All fees, taxes, custom duties connected with the fulfillment of the present Contract, collected on the territory of the Seller or on the territory where the goods are loaded, are to be paid by the Seller. All fees, taxes, custom duties collected on the territory of the Buyer, are to be paid by the Buyer.

	13.4. После заключения настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка по нему утрачивают силу.
	13.4. After signing the present Contract all preceding negotiations and correspondence pertaining to the same become null and void.

	13.5. Настоящий Контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках. В случае разночтения между этими двумя вариантами определяющим является английский язык.
	13.5. The present contract is made in two copies in Russian and English.  In the event of any conflict between the two variants, the English language version shall be considered as determinative.

	13.6. Настоящий Контракт вступает в силу с момента подписания и действует по 31 декабря 2008 года.
	13.6. The present Contract inures from the moment of signing and is valid till 31st of December, 2008.


Приложение №1 / Appendix №1

К контракту / To the contract
№  СХ.
От / dated 19.06.2007
	г. Москва                                   “19 ” июня 2007 г.


	Moscow                                      “19” июня 2007 г.


Спецификация / Specification
Изготовитель / Manufacturer: Yamatake Corporation
	№
	Наименование
	Кол-во, шт.

	1
	Клапан регулирующий, поз. FV-009
	1

	2
	Клапан регулирующий, поз. FV-010
	1

	3
	Клапан регулирующий, поз. FV-054
	1

	4
	Клапан регулирующий, поз. FV-053
	1

	5
	Клапан регулирующий, поз. LV-005
	1

	6
	Клапан регулирующий, поз. LV-010
	1

	7
	Клапан регулирующий, поз. LV-012
	1

	8
	Клапан регулирующий, поз. LV-016
	1

	9
	Клапан регулирующий, поз. LV-026
	1

	ИТОГО:
	9


Общая стоимость DDU – Нижневартовск/

Total value DDU – Nizhnevartovsk:

ПОКУПАТЕЛЬ:




THE SELLER: 

THE BUYER:




              ПРОДАВЕЦ:

___________________




____________________
